	Unit Title       Uenuku and Hine-pukohu-rangi             Level 2




	Achievement Objectives

Children will:

1. develop and expand their interest in te reo Māori and tikanga Māori;

2. gain confidence in understanding basic Māori vocabulary and simple sentences in the context of a traditional story;

3. attempt to use basic Māori vocabulary and simple sentence structures in the context of a traditional story;

4. cooperate and support each other’s learning across a range of ages and abilities;

5. AO  1.7  Curriculum

use and respond to simple classroom language;

6. AO  2.1  Curriculum
communicate about relationships between people;

7. AO  2.4  Curriculum

communicate about time and weather;

8. AO  2.5  Curriculum

communicate about feelings.




	Links to Other Curriculum Areas
Hauora:  Health and Physical Wellbeing          Putaiao:  Science

Tikanga-a-Iwi:  Social Sciences                       Hangarau:  Technology

Nga Toi:  The Arts                                           

Te Korero me Nga Reo:  Language and Languages




	The Essential Skills

Communication                Problem Solving

Information                      Physical Skills

Self Management             Work and Study Skills

Social and Cooperative




	TEACHER NOTES
	UNIT

	The value of co-opting support from members of the community with local Māori knowledge cannot be overstated.

_________________________________

Uenuku and Hine-pūkohu-rangi

See story attached

__________________________________________

Encourage children to guess vocabulary from context.

___________________________________

Every class is different, so you will focus on areas relevant to your children’s interests, ages and local environment.

Encourage guessing from context and visual cues.

Avoid writing translations of target Māori words​​​​​​----------------------------(
_________________________________________

Pronunciation is not usually a problem for children provided they hear accurate models. If you don’t speak Māori, ask someone in the community who does, or use the accompanying CD.

___________________________________

___________________________________

A variety of tasks is suggested.  Teachers will select from these according to 

ages, interests and prior experience of the children. 

___________________________________

Encourage children to use new and previously known Māori vocabulary / structures.

Technical Aids

Video cameras

Tape recordings

Sound effects

Provide reading material and websites for research tasks.

Reference:

Hine-pūkohu-rangi  by Hirini Mebourne (tape) and Ngā Tamariki o Te Kura Reo Rua o Ruātoki.

Reference:

Department of Education (1988)  Pania of the Reef.   Ngā Pepeha o Aotearoa:  Māori Legends.  Wellington. 

	· Pre-listening task
· This is a Māori love story. 

Do you know any other Māori love stories? 

· What do you know about mist?

· What causes a rainbow?

· Tell story
· children listen.

· Follow up 
· Why do you think Hine-pūkohu-rangi and her younger sister had to go home before sunrise every day?

· How did Hinewai show her love for her sister?

· 2nd Telling

Encourage some audience participation, eg

· children mime as you tell the story

· pause to allow children to fill in target vocabulary

· write key words on whiteboard as you tell the story

(some English, some Māori)

· older children note key words and key points as telling progresses for later use in writing tasks.

· Discuss story 

Some possible points to raise:

-    Teasing people might seem harmless but it can drive people to do things they later regret.  Do you know anyone who has done something unwise because they have been teased?

· Do you think Uenuku was right to try to keep his wahine with him all day?

· Possible follow up tasks
Mahi Toi

· backdrop mural for drama and role play – whare, ngahere, kohu, etc.

· Role play: 

        -  Uenuku and Hine-pūkohu-rangi   

          meeting by the lake.

-  Uenuku talking her into going with him.

-  Hine-pūkohu-rangi leaving and disappearing into the mist.

-  The people teasing Uenuku.   

· Role play everyday situations where someone tries to pressure another person into doing something they don’t want to do.  Include appropriate responses.  

· Art – create mist effects – eg crayon and dye, collage etc.

· Experiment with prisms to make rainbows.

· Wearable arts costumes for Hine-pūkohu-rangi and Uenuku.

· Give the story an alternative ending and dramatise, wearing costumes.

· Create the waiata that Hine-pūkohu-rangi sang as she drifted towards her sky home.

· Choose a part of the story and create a 

      mime and movement sequence to 

      depict what happened. 

       Putaiao / Hangarau

· Children black out the classroom for a   short period – or use a carton or box.  Write a report on what they did and the effects.

· Research what causes mist and write report of findings.

· Make connection with mist and steam from a boiling jug or kettle.  

· Research what makes rainbows and create a visual explanation to share with class.    

      Waiata

     -  Hine-pūkohu-rangi  

     -  Hoki hoki tonu mai 

Reading / Writing 

Bilingual writing – English and whatever level of Māori they can manage.          

     Junior

· writing related to models and murals

· big book / wall story   

· picture and caption

     Middle and Senior

· Write a bilingual poem, haiku, diamante, etc:

          If you were Hine-pūkohu-rangi, how 

          would you feel when you realised    

          Uenuku had tricked you?

          If you were Uenuku, how would you 

          feel when Hine-pūkohu-rangi didn’t 

          come back to your whare?

· Write about someone you know who has done something unwise because they have been teased.  Include some appropriate responses they could have made instead.  

· Read the legend of Pania of the Reef.  Write about the similarities between that story and the story of Uenuku and Hine-pūkohu-rangi.   

· For ideas for other reading and writing  - see Pūtaiao (above)  

· t


	Vocabulary and Sentences                                                        Level 2

kohu                           (2.4) 

rākau

teina

rangi                          (2.4)
wahine

ātaahua                     (2.5 – Physical characteristics)
kao                            (1.5)

whakarongo             (1.7)

iwi                             (1.4)

makariri                   (2.4)

Tama-nui-te-rā
engari                      (L2 p40)      

mokemoke

tōku                         (L2 p40)
kāinga                     (1.4)

whare

tane

whakamā                (2.5)

raumati                   (2.4)
manu                       (L2 p41)

ngahere

wharemoe

tāhuhu

waiata

aroha

Tēnā koe.               (1.4)

Nō hea koe?         (1.4)

Nō te rangi au.     (1.4)

Ko ______ au.      (1.2)

Haere mai.        (1.7)
Ka pai tēnā.      (Ka pai  1.6)
Haere mai ki tōku kāinga.

Kei hea tō wahine ātaahua, Uenuku?       (Kei hea, 1.5)

Me haere tāua.

He aha tō mahi?       (L2 p41)
Ka awatea.              (2.4 – time)
E moe.



	Extra for Enthusiasts

roto:    lake

wai:   water

i te rangi:     in the sky

Engari, he ātaahua tēnei ao:   (Engari, L2 p40, tenei L1, p28)
ia rā, ia rā:  day after day 

pō:   night

whakatoi:  to tease, give cheek, or, cheeky, teasing (L2 – personality)

whāriki:   mat(s)

matapihi:   window

pōuri:   dark (also sad)

Maranga!    Get up!

Me haere au:    I have to go,  I must go.

Ka tata te awatea:    It’s nearly dawn.

Kei te karanga mai a Hinewai:    Hinewai is calling me.

Kei te pōuri tonu:   It’s still dark.

tangi:    cry

Ka tangi ngā manu:  The birds are crying (singing).

kapua:   cloud 

kapua iti:   little cloud

poroporoaki:   farewell

Hoki mai:   Come back, return.

Ka hoki mai ia rā, ia rā:     (Someone or something) returned every day.




A cloze task  

Younger children can do this cloze orally, with the teacher reading the text and raising her/his voice before each missing word to allow children to suggest possible insertions.  Older children can work cooperatively in pairs or small groups.  

Teachers should advise children not to try and translate the passage into English.  Instead, children should be encouraged to get the gist of the passage before trying to see which word best fits into each of the gaps.  Correctly filling in the gaps can be regarded as sufficient evidence of understanding.

	He Kōrero mō Uenuku rāua ko Hine-pūkohu-rangi

Ko Hine-pūkohu-rangi te __________ a Uenuku.  Nō te rangi ia.  Ka moe a Hine-

pūkohu-rangi ki te taha o Uenuku ia pō, engari i ngā rā ka hoki ia ki tōna _______ i te 

rangi.  Ka__________ a Uenuku.  I tētahi pō ka māminga* a Uenuku i a___________.  

Ka hoki a Hine-pūkohu-rangi ki te ____________.  Kāore ia i hoki mai ki a Uenuku.

*tricked

Ngā kupu āwhina

wahine              Hine-pūkohu-rangi            rangi                 iwi                mokemoke        



See Page 9 for completed cloze.

	Application of New Learning in Everyday School Life 
Tēnā koe.

Nō hea koe?   Where do you come from?         (1.4)

Kei hea tō _____?   Where is your _____?       (1.5)

Kei hea tō kāinga?                      Where is your home?

                  pukapuka?                                        book?         (1.5, 1.7)     

                  tūru?                                                  chair?
                  pene rākau?                                      pencil?
                  poraka?                                             jersey?                                                        
                  ō kai ?                                                food?
                  ō mahi ?                                             work?
Haere mai:   Come here.  (individual or whole class )      (1.7)

Kaua e whakatoi:    Don’t tease.

tamaiti whakatoi:   cheeky child

He aha tō mahi?   What are you doing?  

Me haere au.    I have to go.

Me haere koe.   You’d better go.

Ka pai tēnā:   That’s good.

Hoki mai.   Come back. 



	Completed cloze task.   (from Page 8)

Ko Hine-pūkohu-rangi te wahine a Uenuku.  Nō te rangi ia.  Ka moe a Hine-pūkohu-rangi ki te taha o Uenuku ia pō, engari i ngā rā ka hoki ia ki tōna iwi i te rangi.  Ka mokemoke a Uenuku.  I tētahi pō ka māminga a Uenuku i a Hine-pūkohu-rangi.  Ka hoki a Hine-pūkohu-rangi ki te rangi.  Kāore ia i hoki mai ki a Uenuku.




	Assessment

AO

Children will develop and expand their interest in te reo Māori and tikanga Māori.

Assessment

Children will demonstrate their interest in te reo Māori and tikanga Māori by:

· listening attentively;

· responding appropriately while listening to the story;

· participating in follow-up tasks and activities.

AO

Children will gain confidence in understanding basic Māori vocabulary and simple sentences in the context of a traditional story.

Assessment

Children will demonstrate willingness to guess meaning of Māori vocabulary from context and visual cues.

AO

Children will attempt to use basic Māori vocabulary and simple sentence structures in the context of a traditional story.

Assessment

Children will attempt to use basic Māori vocabulary and simple sentence structures during follow-up tasks and activities.

AO

Children will cooperate and support each other’s learning across a range of ages and abilities.

Assessment

Children will cooperate and support each other’s learning when working on follow-up tasks and activities.
AO 1.7  Curriculum

Children will use and respond to simple classroom language.

Assessment

Children will attempt to use basic Māori vocabulary and simple sentence structures in the wider context of the classroom.

AO  2.1  Curriculum

Children will communicate about relationships between people.

Assessment

Children will discuss the relationship between the characters in the story and apply their learning to human relationships in their own world.

AO  2.4  Curriculum

Children will communicate about time and weather.

Assessment

Children will explore aspects of time and weather within the context of the story.

AO  2.5  Curriculum

Children will communicate about feelings.

Assessment  

Children will explore feelings within the context of the story and relate these to relationships in their own world.


	The Art of Storytelling

It is recommended that teachers familiarise themselves with the story and tell the story rather than read it.

This is in keeping with the traditional art of storytelling, which maximises eye contact and establishes stronger rapport between storyteller and listeners.




Uenuku and Hine-pūkohu-rangi

As he walked by the lake, Uenuku saw a strange misty shape over the water.  He had often seen kohu over the lake before, but this time it was different.  Instead of lying low over the surface of the water, it was standing up straight like a rākau.  He stopped to look more carefully, and then he saw, in the kohu, two beautiful young women.  These women were Hine-pūkohu-rangi and her teina Hinewai.

Uenuku approached Hine-pūkohu-rangi and said, “Tēnā koe.  Nō hea koe?”  

“Tēnā koe,” she replied.  “Nō te rangi au.  Ko Hine-pūkohu-rangi au.”

They talked for a while and Uenuku became entranced by this wahine ātaahua.  “Haere mai. Come and live with me,” he said.  

“Kao.  I can’t live with you.  I don’t belong in this world,” said Hine-pūkohu-rangi.  “Whakarongo.  My teina is already calling me to return to our iwi.”

“But this world is beautiful,” said Uenuku.  “Your world is makariri, but here we can enjoy the warmth of Tama-nui-te-rā during the day and the fires at night.  Haere mai, Hine-pūkohu-rangi.  My iwi will welcome you and treasure you.”  

“Ka pai tēnā,” said Hine-pūkohu-rangi, “Engari, I could only stay with you at night.  Every day I would have to return to my iwi.  You would be mokemoke all day, every day.”

“I love you,” said Uenuku.  “Haere mai, Hine-pūkohu-rangi.  Haere mai ki tōku kāinga.”
At last Hine-pūkohu-rangi agreed to go with Uenuku.  The night was very dark and no one was about.  Uenuku and his wahine slipped unseen into the village.  Early the next morning, before Tama-nui-te-rā rose to warm the land and evaporate the mist, Hine-pūkohu-rangi left the whare and returned to her iwi with her teina Hinewai.  That evening, after Tama-nui-te-rā sank behind the hills, she came back and joined her tane again in their whare. 

For many months they lived this way. Hine-pūkohu-rangi left her tane each morning and returned in the evening to spend the night with him.  Uenuku felt mokemoke every day and longed for his wahine ātaahua to return each night.  

As time went by, Uenuku’s iwi began to tease him about the mystery wahine he claimed to have in his whare.   “Kei hea tō wahine ātaahua, Uenuku?” they asked.  “Why are you hiding her?  We don’t believe you have a wahine at all.  If you really had a wahine you would bring her out to meet us.”

Although Uenuku felt whakamā, he managed to laugh off their teasing for a while.  But when raumati came and the days became longer, he missed his wahine more and more.  Finally he could bear it no longer.  He tied mats across the window of the whare and pushed moss into all the little cracks around the door.  When he had finished, the whare was pitch dark inside.  

At dusk, as always, Hine-pūkohu-rangi came home.  As always the night passed too quickly for Uenuku, and he was woken by the sound of Hinewai calling her sister.  “Wake up, Hine-pūkohu-rangi. Me haere tāua.”

Hine-pūkohu-rangi answered her immediately.  “I’m coming,” she called, as she reached for her cloak.  

“He aha tō mahi?” Uenuku asked.

“Ka awatea,”  answered Hine-pūkohu-rangi. “I have to go.”

“Kao,” said Uenuku.  “It’s still dark.”

“Engari, it must be nearly dawn.  Hinewai is calling me,” said Hine-pūkohu-rangi.
“Kao,” said Uenuku, sounding annoyed. “It’s still dark.  E moe.”

Hine-pūkohu-rangi lay down again, but she was very puzzled.  Although it was dark inside the whare, she trusted her teina and knew something was wrong.  She lay awake listening to Hinewai’s voice and wondering what to do.

Before long Hinewai’s voice was joined by thousands of other voices, as all the manu of the ngahere woke to greet the new day.  Hine-pūkohu-rangi jumped to her feet.  “Uenuku!  Whakarongo!  Ka awatea!” she cried in panic.  She ran to the door.  As she opened it, daylight flooded into the whare.  Uenuku’s iwi looked towards the whare and saw Hine-pūkohu-rangi at last, standing in the doorway, blinking in the bright light of Tama-nui-te-rā.  

Hinewai had gone and Hine-pūkohu-rangi knew she must act quickly.  She leapt onto the low roof of the wharemoe and climbed up to the tāhuhu.  There she paused and sang a waiata aroha.  As she sang, a small cloud appeared.  It came down from the sky, wrapped itself around Hine-pūkohu-rangi, and carried her back to her iwi.

Even though Uenuku knew in his heart that his wahine would not come back, he still waited for her every night in his whare makariri, whare mokemoke.  When she failed to return he went back to the lake where they had first met in the hope of finding her there.  Eventually he left home and searched the whole country for her.  After many years of searching he died, sad and mokemoke, far from his kāinga.

Hine-pūkohu-rangi’s iwi took pity on Uenuku and forgave him for being selfish and possessive.  They turned him into a beautiful rainbow.   Now, when the kohu is low over the hills, we can sometimes see Uenuku and Hine-pūkohu-rangi together again briefly, until Tama-nui-te-rā separates them once more.
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